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[TpoanaiizoBaHO O0COOIMBOCTI BiITBOPEHHS KOJILOPEM Ha Marepiali aHIJIOMOBHOT'O TEKCTY
noemu “Tlicas npo I"asBaty” I. Jlonrdemio Ta ykpaincekoro nepexiiany Omnexcanapa Oecs.
JlocaiKeHO KOJIbOPOHA3BH B €MITETHUX KOHCTPYKISX Ta CIIOCOOM BiTBOPEHHS CIOBECHHUX
00pa3iB 13 KOJIPHUM KOMITOHEHTOM.

Kouosi croea: eniteTHa KOHCTPYKIIisi, KOJIbOPEMa, MEPEKIIaj, IepPecCIIiB, CIIOBESCHUA 00pas.

IcTopist ykpalHCBKOT JTiTEpaTypy 3HAE HEIIOOJMHOKI BHITAIKH, KOJIHM MMOCTH BHUSBISUIN CBI
TaJIaHT y LIapuHi nepekaaanbkoi cipasu. He cras BunsitkoM 1 Onekcanap Oneck, BioMuii repe-
JIOBCIM SIK aBTOp HellepeBepIIeHHX JIipUUHUX TBOpiB. Bin 1912 p. B3siBes 3a nepekunan “ITicHi npo
lasiary” I'. JIonrdensio, 1o BUKIIOB JPYKOM TOTO X pOKy B “JliTepaTypHO-HayKOBOMY BICTHHKY .

[Mepexiiaany 1o moeMy aMepHKaHChKOTo roeTa i paniie. 3okpema, 1900 p. 3’sBuBC Tie-
pecmiB “Jlyma npo laiisiBary” ITanaca MupHOTO, SIKHi, BIATBOPIOIOYN TEKCT LITHOBOIO MOBOIO,
nociyrosyBascst, sk i O. Onech, pociiicbkkum nepeknanom [. bynina. Xoya oOuBa ykpaiHChKi
3pa3KH ‘“‘BTOPHMHHI 110 BiHOLIEHHIO 10 nepekiany 1. Bynina” [2, c. 362], cepen nepesar nepe-
knany O. Onecs Han nepecniBoM [lanaca MupHOro, Ha3MBaIOTh “JIETKHH 1 My3WYHUI Bipli;
ornutioBaHy JiTepaTypHy MOBY; 3arajibHUi IipuuHuii ToH” [2, ¢. 362]. 3arajaom Taki nepexiiaiu
MaroTh IIPaBO Ha iICHYBaHHSI, SIKIO MEepeKIiaiad BidyBae MOBY JKepesia Ta CTUIIb aBTopa, Xo4a
Oa)KaHUM 3aJTMIIAETHCS BIITBOPCHHS 3 OPHUTIHAITY.

B omnogizi I'. Jlourdenino — unmano koasopem. [Ipu 3mantoBaHHI TOAiN, TPUPOIU TA dY-
LIEBHUX ME€PEKHUBAHb I'€POIB aBTOP YBOAUTH Y MOBHY TKaHWHY TEKCTY KOJIbOPEMH JJIsl KPAIOTo
Bi3yaJIbHOTO CIpUUAHATTS noemH. LlikaBo pociianTh, Hackibky Braetbes O. Onecto nepenaru
BCIO PI3HOMAHITHICTh KOJIBOPOHA3B Y MEPCKIIAII.

Amnanizyroun kosibopemu “IlicHi mpo ['asiBary”, criocTepiraeMo TSHICHINO 10 30epeKeHHs
MIPUKMETHUKIB Ha TI03HAYEHHS KOJIbOPY IIUISIXOM BUKOPUCTAHHS IOBHOTO eKBiBaJieHTa: He it was
whose silver arrows [6, c. 16] — Bin nyckae cpioni cmpinu [4, c. 450]; Showed the broad white
road in heaven [6, c. 28] — Biny nymo na memuim nebi [4, c. 37, Dressed in garments green and
yellow [6, c. 50] — [ 3eneno-scoemuir yoip [4, c. 2891, Till at length a small green feather [6,
c. 571 — I cmebno 3enene-nooe [4, c. 294].
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Outexcanp Onech JEMOHCTPY€E O0ararcTBO PiIHOT MOBH IPH BiITBOPEHHI KOJILOPOIIO3HAUCHD
3a ponomoroto gieciiB: Dark below them flowed the water / Soiled and stained with streaks of
crimson [6, c. 11] — ... aunacs / Piuka xeunero sicnoro, / Obnusana kpos na mini / I, oonuswiu,
uepeonina [4, c. 448]. Ilepexianay He 30epir dark, HATOMICTh BIABCS 10 MOPIBHSHHS PIUKHU 13
SACHOI0 X6UJLelo, OUYEBUITHO, ITiJ] BILTMBOM pociiickkoro nepeknany (Ceenmuiotl, uucmoio 0Hoio /
Mymmuoti, kpacnoio eonnoio [3, c. 17]), B sIkOMy aHTUTE3a OUCBUJIHIIIIA.

[HKOIM YepBOHMI KOJIp, 30KpeMa BOTHIO, HE BUPAKEHHUI KOJIILOPEMOIO, ajie 3p03yMuluii 3
KOHTEKCTY: By his blazing fire he sat there [6, c. 20]. Y nepekiaii mpoCTEKYEMO 3aCTOCYBaHHS
KOJIbOPEMH, SIKa B OPHUTiHAJI BiadyBaeThcs IMILTILUTHO: Yepeonie ozonwv 6 sicéami [4, c. 453].
[Tepexiiaiay 3HOBY BUKOPHUCTaB Ji€CiIOBO, sikoro Hemae B 1. ByHina: B ouace e2o uepano niams
saproe [3, ¢. 25], HafaBIIK yKPaiHCHKOMY BIAMOBIAHUKY OLTBIIOI SKCIIPECUBHOCTI. TparuisieTses
1 HaBIIaKH, CKCIUTIIIUTHO HAassBHA B OPHUTiHAJII KOJIbOPOHa3Ba (hOpMaibHO MPUXOBAHA B IIEPEKIIaIi:
Staining all the waves with crimson, / With the crimson of its life-blood [6, c. 117] — I kpisasump
xeuni kpos 1o [4, c. 86], poTe OYCBH/IHA TS YMTAYa YSPE3 acOI[iaTUBHE MMOPIBHSIHHS 13 KPOB'IO0.

[TpunariaHo 3ayBa)xnmo, 1o 00pa3 3a0apBiIeHOT B YUePBOHUIT KOJIIP BOJM YaCTO ITPOCTEIKYEMO
B [IOEMI, IIPOTE, SIKII[O HOTO MepejaHo emiTeToM “KPUBaBHi”’, TO B TIEPEKIIa 1l aKTyali3y€eThCs JIUIIE
IMIUTIKOBaHa KOJIipHA O3HAKa: ¥ 600i kpieasiti mscko / Mepmei smii konuxanuce [4, c. 76]. B
OpuTiHai K IPUKMETHUK bloody (Weltering in the bloody water, / Dead lay all the fiery serpents)
[6, c. 87] Mmoxke MaTH f0aTKOBE 3HaUeHHS damned [7, c. 160].

[Tpuxin cBiTanky, MeTahOpUYHO 3MaJIbOBAHUI 32 JJOIIOMOTI'OI0 KOJIbOpeMH “depBoHuii”: Till
the sky was red with sunrise [6, c. 82], BIITBOPEHO Hi€CIIOBOM “HEPBOHITH’ Ta YBHPa3HEHO KOJIO-
PUCTUYHUAM KOHTpACTOM Ooku cmano / Yepeonimu cumne nebo [4, c. 76].

Komnip Moxxe HaOyBaTy CHMBOJIIYHOTO 3HAYEHHSI, SIKE aKTYalli3y€eThCsl B TaKUX psiakax: Then
his face with black he painted [6, c. 152] — I 6 aicano6i atiasama nouopruug i 100, i woku [4,
c. 245], To0OTO YOPHUI KOJIiP, OKPIM MPSIMOTO 3HAYCHHS, CTAE CHMBOJIOM CMYTKY.

Ounexcanp Oneck BIUTITae B TKAHUHY HOETHIHOTO TEKCTY JIECIOBO “TIOYOPHUTH”, SIK Bifl-
MOBITHUK 110 opuriHanpHoro “dark”, yBupasutotouu ioro: Till the air is dark with pinions [6,
c. 192] — I nosimpe nezabapom / [lomemnie, nouopnie / Bio wupokux kpun oprsiuux [4, c. 483];
First a shadow, then a sorrow, / Till the air is dark with anguish [6, c. 192] — Binuii ceim aic
nouopnic [4, c. 483]. IBan ByHiH nociyroBy€eThcsi CHHOHIMIYHUMU nomemneem [3, c. 182], no-
meprruem [3, c¢. 183]. B ykpalHChbKOMY BapiaHTI HaTpaIuis€EMO Ha MPOTHUCTABJICHHs OLIOro Ta
YOPHOTO KOJILOPIB, 4Oro He crioctepiraemo Hi B 1. Bynina, Hi y I. Jlourdemno. Onexcannp Onech
BUKOPHCTOBY€ CTaJIUil BUCIIB Oinutl ceim y 3HAYCHHI 3emis, ocummsi [5,T. 1, ¢. 181].

YacTo nepekianad goja€e KoJIbOPOHa3By, SIKOT HeMae B opuriHaii: Bathe now in the stream
before you [6, c. 11] — (docepeno), / Lo cpionumobcs nepeo samu [4, c. 447]; Hoepysumecw 6
amy peky [3, c. 16]. Onucyroun CTUXIi¥0 BOAU, aBTOP 3aCTOCOBYyE emiteT “‘silvery”: “Flowed the
bright and silvery water” [6, c. 172], BinTBOpeHHIA y MEpeKIIai 3a JOMOMOTOK MMOPIBHIHHS:
(cmpymouxu) / 1 six ¢piono poznusanuce [4, c. 252]. Inoai O. Onech A0na€ 110 KOIBOPEMY MPH
3MaJIFOBaHHI BOJM, HABITh 32 BIZICYTHOCTI ii B TEKCTi OpHriHANY: Bukudaecsy i Opuskae cpionom, /
Cpionom 600 ozepnux Hanea [4, c. 288), Ha 6nuckyuy cpiony 6oy [4, c. 73].

[Nepexnanay yBOIUTh y IOSTUYHUI TEKCT MEPEKIIay XapakTepHi sl 1iJIbOBOi MOBH €Ii-
TETHI KOHCTPYKLUIT 31 CKJIQJIHUMHU TPUKMeTHUKaMu: Like the star with fiery tresses [6, c. 38] — Ak
602HAHO-CPIOHI Kocu [4, c. 44], sandy beaches [6, c. 77] — Ha nickax cpionucmo-oinux [4,
c. 73], Sank the Ugudwash, the sun-fish [6, c. 77] — Yeoosowt npozopo-oinuii [4, c. 73], Passed
in golden swarms the Ahmo [6, c. 217] — Acno-3nomuumu posmu / [lporimanu nuonu Amo [4,
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c. 492]. Takoro € 3HaxijKa repekiiagaia, OCKUIbKY Hi B OPUTiHAI, Hi B POCIHCHKOMY Tepekiiai (3a
BUHSATKOM Yeyoeow npospauno-6ensiii [3, ¢. 79]) He MaeMo mofiOHUX KOHCTPYKIIii. JlomaBaHHs
KOMITOHEHTIB eITiTeTiB (BUIICHO MiIKPECICHHIM) HiITBEPIDKYE MEPEKIaalbKy MaliCTEpHICTh
came O. Onecsi. Bapto neranpHilie npoaHanizyBaTy MOPIBHIHHS AK 602HAHO-CPIOHI Kocu [4,
c. 44], BpaXOBYIOUH MPH IIbOMY IIHPIIUI KOHTEKCT, aJKe MOBa #/1e po MeTaOpHYHE TOPIBHIHHS
CHBOTO BOJIOCCS 13 Kocamu koMeTH likynu: Posgieanocs y tioeo, / Ak cuieu, eonoccs cuge, / Ak
CHI2U 80HO OIUWATNO, 5IK 802HAHO-CPIOHI Kocu / Tuikyou 6ono onuwano [4, c. 44]. [loenHanHs 3raj-
KM TIPO KOMETY, CHII, 3ipKy B IIEPILIOTBOPI JIa€ 3MOT'Y IepeKiiajayeBi 10AaTH KOJIIbOPEeMY cpiOHull
4epes3 acoliaTHBHY OJIM3BKICTh KOJIbOPOBHUX XapaKTEPUCTHK HA3BAHNX 00’ €KTIB 10 BUKOPUCTAHOT
kosbopoHa3BH. [lepexiiaiaueBi BIaeThCsl CTBOPUTH HENIEPEBEPLICHUI 00pa3 KOMETH B IepeKIiaii
noemu. Hanpukiaz, I' Jlourdermio ropoputs npo luikymy: Showed him Ishkoodah, the comet, /
Ishkoodah with fiery tresses [6, c. 28]. B ykpaiHCBbKOMY TEKCTI € ICKpaBHii CIIOBECHUMN 00pa3, IKUit
0azyeTbcst Ha MeTaQOPUUHOMY OCMHCIICHHI OPUTIHAIY 13 BAKOPHUCTAHHSIM KOJIbOPEMU 3010MULL:
3onomy mimny na nedi / lukyou 6 oenucmux kocax [4, c. 37].

[epexnan O. Onecst xapaKTepU3y€eThCs I OHIEF 0COOIUBICTIO BiITBOPEHHSI KOJILOPOHA3B,
a caMe — YaCTUM B)KUBAHHSM MOCTIHHKX CMITETIB 3 KOJIPHUM KOMITOHEHTOM, BiIIIOBITHUKIB SIKUX
He 3Haxoaumo y I. Jlourdeno: With the dew and damp of meadows [6, c. 1] — Xonooky donun
3enenux [4, c. 441], Breathed upon the neighbouring forest [6, c. 7] — Jlic 3enenuit [4, c. 445],
Then a denser, bluer vapor [6, c. 7] — Binuit oum [4, c. 448], the spirits [6, c. 28] — Yopui mini
[4, c. 37], Sailed through all its deeps and shallows [6, ¢. 72] — 1o Oypxausux oinux xeunsx [4,
c. 72], At the gleaming sky above them [6, c. 122] — Ha sicui oanexi sopi [4, c. 88)], Painted with
the dusky splendors [6, c. 123] — 3onomum npominnem conys [4, c. 88].

PisHOMaHITHICTB pecypciB yKpaiHChkoi MOBH Aae 3Mory O. Oecto 101aTi KoJibopemy, Gpop-
MaJIbHO BUPaKEHY IMCHHUKOM IpH onuci HeOa: 4 dnakume nedec éce dani [4, c. 254].

HenudepenifioBaHicTs 3HaYCHHS y CHIBBIAHOIICHHI KOJIbOpeM purple — nypnyposu, 6y3-
Kosuil, baepsinuil, Ha Ky Bkasye 1. KoBanbcebka [1, ¢. 7], nae 3Mory nepekiiajgadueBi 00HUpaTu Mix
pi3HuMU BinnoBinHukamu: Sailed into the purple vapors [6, c. 225] — B uepeonitoui mymanu
[4, c. 494], In the purple mists of evening [6, c. 226] — Tax 6 poscesin mui eeuipniii [4, c. 495].

[Toema “ITicust mpo ["asiBaTy” HaIMOBHEHA SICKPABUMH CIIOBECHUMU 00pa3aMu, BiIIOBITHUKH
SIKMX, OJTHAK, HE 3aBKIH MICTATh KOJIPHY O3HAKY Y IPYroMy CMHCJIOBOMY IUIACTI. 3a ClIOBaMU
1. KoBasibebKoi, B Taknx 00pa3ax HEKOJIipHI CEMH BUTICHSIIOTH JIeHOTaTHBHI. MoBa iijie mpo mera-
(opuyHi ermiTeTH 13 3aKPIIICHNM IIEPEHOCHUM 3Ha4€HHSIM KolibopemH [ 1, c. 8], a came: sorrow [6,
c. 156] — uopni oymu [4, c. 247]; Hands unskilful [6, c. 96] — Binux pyx [4, c. 79]; In his heart he
had one shadow, / In his heart one sorrow had he [6, ¢. 22] — Ta 6ynu xeununu uopHi [4, c. 454];
dark prison [6, c. 80] — Ceim dinuii [4, c. 74]. CTOCOBHO OCTaHHBOTO MPHUKJIATY, CIIOCTEPIraeMo
nepeKyajl Yepe3 3aCTOCyBaHHSI aHTOHIMIYHOT KOJIbOPOHA3BH, B SIKId O3HaKa KOJbOPY CTEpTa.
Onekcannpori Oiecio BIa€ThCsl EKCIPECHUBHIIIIE IEPEIATH OPUTIHAIBHUI psafok: Once in days no
more remembered [6, c. 118] — B npeorosiuni cusi poxu [4, c. 86]. Konbopemy cueuil y moeiHaHHI
3 IMCHHHKOM B)XKUTO B TIEPCHOCHOMY 3HaueHHi Jyoce dashiti [5, T. 9, ¢. 154].

e B onHy rpymy ciaoBecHUX 00pa3iB (3a kinacudikaiiero [. KoBanabcbkoi) B iepekiiaHOMy
TEKCTi 00’ €/IHaHI Ti, 110 HE MICTATH KOJIPHOTO KOMIIOHEHTA B IEPLIOMY CMHCIOBOMY IUIACTI,
[poTe y JPYroMy IepeBakae o3Haka MeBHOTO Kobopy: All the sky is stained with purple, / All
the water flushed with crimson [6, c. 118] — Hebeca copsimo 6 nocednci, /' I 6 oeni nararomes 6oou!
[4, c. 86]. OckinbkK BOTOHb Ta NOXKEKA ACOLIIOIOTHCS 13 YEPBOHUM KOJIBOPOM, BiH IMIUTILIUTHO
HasIBHUH y NepeKIIaii.
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[TposyKTHBHUM CIIOCOOOM BiITBOPEHHS CIIOBECHOTO 00pa3y 3 KOJIbOPOHA3BOIO CTAE BUKOPHC-
TaHHSI 1HIIIOTO KOJIIPHOTO BiIIOBITHHIKA, & CaMe — JIEKCEMH 3 CEMHHM KOHKPETH3aTOPOM KOJIbOPY,
IO BiAPI3HSAETHCS BiJ MPUCYTHBOTO B opuriHaii: Red with blood of youth his cheeks were [6,
c. 209] — Ha wokax 11020 pymsineyn, / Poznueaecy oenem poscesum [4, c. 489].

[epeknamay iHKOJIM BUITYYa€ KOJNIPHUN KOMIIOHEHT: [n the green and silent valley [6, c. 3]
— Ceped muwi nuwinux 1ykie [4, c. 442], 3aMiHIOIOYHM HOTO HEKOJTIPHUM Bi/IIOBIIHUKOM, POTE
0. OJsiech HEUACTO BIAETHCS JI0 TAKOTO CIIOCO0Y MepeKiay.

OTxe, yKpaTHChKHI TIEPEeKIIa XapaKTepru3y€eThCsl 30epeKeHHSIM KOJIbOPEM, JI0JIaBaHHIM
KOJILOPOHA3B, SIKi € IIOCTIHHUMU ertiTeTamy. KoJipHUi KOMITOHEHT eMiTeTHUX KOHCTPYKIIiH 4acTo
BHUCTYIIA€ y pOJIi IPUKMETHHKA (1HKOJIU CKJIaJIHOT0), JIi€CiioBa Ta 3pijiKka iMeHHuKa. CiioBecHi oOpa-
3H, L0 MICTATH KOJILOPEMH, BIITBOPEHO 3 IEBHUMH 3MiHAMH: BUJTyYEHHSIM KOJIIPHOTO KOMITOHEHTA,
HAsIBHICTIO IMIUTIKOBaHOT KOJIIPHOT 03HAKH a00 K BTPATOIO 11 y IPyroMy CMHUCIIOBOMY ILIACTI.
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[Ipoanann3upoBaHbl 0COOCHHOCTH BOCIIPOM3BEICHNUS [IBETOO003HAYCHUH HAa MaTepHae aHIIIos -
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THE REPRODUCTION OF COLOURS FROM HENRY LONGFELLOW’S POEM
THE SONG OF HIAWATHA IN THE TRANSLATION BY OLEKSANDR OLES’
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The article focuses on the reproduction of colour terms from the The Song of Hiawatha by Henry
Longfellow in its Ukrainian translation by Oleksandr Oles’. The rendering of colours in the
epithet constructions and ways of the reproduction of images with the colour component have
been considered in more detail.
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